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MonasbHiCTh SIK JIIHTBICTUYHA KaTeropis € 0aratorpanHoro. [1pore Oyab-sike 10CiiKeHHS MOJALHOCTI TOYMHA-
€THCSA 3 JIOTIKO-(P1TOCO(CHKOT MPUPOH ITi€T Kareropii. Y MporoHOBaHId poOOTI MPOIEMOHCTPOBAHO B3a€EMO3B’ I30K
MIDX JIOTIYHOI Ta JIHTBICTUYHOIO MOJANbHICTIO. OCTaHHS Ma€ JBa OCHOBHI MiJIBUU: 00’ €KTHBHY Ta Cy0’ €KTHUBHY,
TOJI SIK JIOT1YHA MOZIANIBHICTG 3 OISy Ha MOJAJIBbHI AI€CIIOBA SK il MapKepu Moke OyTH JICOHTUYHOIO Ta eIicTeMid-
HOK0. Y CTarTi MpoaHaITi30BaHO Pi3HI BapiaHTH MiIXOIB O OMUCY JIHTBICTUYHOI MOIAIBHOCTI, IO 3aIPOIIOHOBAHI
HIMEIIPKIMH MOBO3HABISIMH, JOCIIHKEHO MOJAIIbHI JIIECIIOBA HIMEIIPKOT MOBH, IO BXXHBAIOTHCS JUISI BUPAKSHHS
MOJIAJILHOCTI, TTPOAHAaII30BaHO 1XHI CEMaHTHYHI Ta TpaMaTH4YHi 0COOIMBOCTI. 3’5ICOBAHO, IO Y IpaMaTuIll yKpaiH-
CBhKOI MOBH HEMa€ OKPEMOTo KJIacy MOAAJIBbHUX IIECHTIB, IO BiApi3HIE YKpaiHCHKYy MOBY Bin HiMmerbkoi. /lieciosa,
SIKi 32 CBOEIO CEMAHTHKOI0 MOXKYTh BUPaXKaTH OOWIBA IiIBUIU MOJAIBHOCTI, YTBOPIOIOTh B YKPATHCBKiil MOBI Kiiac
JOTIOMIXKHUX JI€CITIB, Ky[H BiIHOCITHCS BIACHE JOMIOMiXHI JII€CIOBa Ta MOJAJILHO-AONIOMIXKHi fieciosa. [Ipu mopis-
HSUTBHOMY aHai31 CEMAaHTHKH TaKUX JIE€CTIB B 000X MOBaX BU3HAYCHO MOAIOHOCTI Ta BIIMIHHOCTI: yCi BOHH MalOTh
MOJANIbHY CHITY, ajie PI3HUI MiX HHMH TOJSTAE y CTYIEHI HassBHOCTI OCTaHHBOI, a came, OIHI JII€CIOBa MArOTh
cTyniab HeoOxigHOCTI / Notwendigkeit, a iHmi — ctynias MoxiauBocTi / Moglichkeit. HiMenpki MogabHi TiecioBa
3a3HaJIM ICTOTHOI rpaMaTuKai3aLii i ie CTajlo pe3yNbTaToM iXHbo1 crienu(iuHoi 03HaKH 3aC001B BUPaXEHHS MOAAIIb-
HOCTI y Lilf MOBi. YKpaiHChbKa MOBa Ma€ He TaKy PO3TAIY>KEHY CITKY rpaMaTHYHUX (OPM MOAAJIBHUX HI€CIHIB, JUIA
Hel He IIPUHIMIIOBO BIACTUBUII YMOBHMHI CHOCIO IpH BUPAKEHHI J1€CIIOBAMH MOJAJIbHOCTI, HATOMICTh YKpaiHChKa
MOBa Ma€ Habararo OiJibllle CEMaHTHYHOTO PO3MAITTS JI€CHTIB Ta JiECTIBHUX (OPM — BUPA3HUKIB MOJIATBHOCTI. Yci
BHSBJICHI BIIMIHHOCTI BayXJIMBI JUII BUBYCHHSI, aJDKE 1€ TApaHTYE NPaBUIIbHE BUKOPUCTAHHS MOJAIBHUX JI€CIIB Ta
IXHIX TpaMaTHYHHUX CJI0BO(YOPM, 0COOIUBO AikicHOro Ta yMoBHOTro crioco0iB (Indikativ — Konjunktiv).

KirouoBi ci10Ba: 1eoHTHYHA MOIAIBHICTB, SIICTEMiYHA MOJANIBHICT, JIOTIYHA CEMAHTHKA, JIOTIKO-CEMaHTHYHA
KaTeropisi, MoJalibHe Ji€CIIOBO, 00’ €KTHBHE BXXHBAHHS, Cy0’ €KTUBHE BYKUBAHHS, CHHTAKCHYHE TIIYMAYCHHS.

Modality as a linguistic category is multifaceted. However, any study of modality begins with the logical and
philosophical nature of this category. The article demonstrates the relationship between logical and linguistic
modality. The latter has two main subtypes: objective and subjective, while logical modality, given the modal verbs
as its markers, can be deontic and epistemic. The article analyses different variants of approaches to the description
of linguistic modality proposed by German linguists. The article studies modal verbs in German used to express
modality, analyses their semantic and grammatical features. It is found that the grammar of the Ukrainian language
does not have a separate class of modal verbs, which distinguishes Ukrainian from German. Verbs that can express
both subtypes of modality in their semantics form the class of auxiliary verbs in Ukrainian, which includes auxiliary
verbs and modal-auxiliary verbs. A comparative analysis of the semantics of such verbs in both languages reveals
similarities and differences: they all have modal force, but the difference between them lies in the degree of the
latter, namely, some verbs have the degree of necessity / Notwendigkeit, and others have the degree of possibility
/ Moglichkeit. German modal verbs have undergone significant grammaticalization as a result of their specific
feature of modal expression in this language. The Ukrainian language has a less extensive network of grammatical
forms of modal verbs, and the subjunctive mood is not fundamentally characteristic of verbs expressing modality,
but Ukrainian has a much greater semantic variety of verbs and verb forms expressing modality. All the differences
identified are important to learn, as this guarantees the correct use of modal verbs and their grammatical word forms,
especially the Indicative and Conditional Moods (Indikative — Konjunktiv).

Key words: deontic modality, epistemic modality, logical semantics, logical-semantic category, modal verb,
objective use, subjective use, syntactic interpretation.
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IHocTanoBka npodaemu. [IpobGrema MOmaiIbHOCTI SK y JIOTILI 3arajoM, Tak 1 y JIHTBICTHII
30KpeMa He € HOBO. 3aJIe)KHO BiJl BHy MOJAJIbHUX JIOTIK, IO JOCHTIKYIOTHCS, BUAUIAIOTH Pi3HI
il BUIM, HAMTOIIMPEHIIINMHY 3 SIKUX € aJeTHYHa, JCOHTUYHA Ta eMiCTeMiYHa MOAAIBHOCTI. 3aro3u-
YeHa 3 MOJAJIbHOI JIOTIKM KaTeropist MOAAIBHOCTI Y JIIHTBICTHUII € OJHIEI0 3 HAMOUIBII MOMIUPEHUX
y JOCIHIPKEHHSAX, OCKIJIBKH 3 OIHOTO OOKY BOHA MPUCYTHS Y KOKHIA HPUPOIHINA MOBI, 10 POOUTH
il yHiBepcaJlbHOIO KaTeropi€ro, a 3 I1HIIOro OOKy — yepe3 0OyMOBJIEHI JIHIBICTHYHI 0COOJIMBOCTI
KOKHAa MOBa POOMTH LI0 KaTeropito yHikanabHO. CKIaJHICTh BUKIMKAE B MEPILy Yepry nepeaaya
MUCJICHHSI MOBHUMU Ta MOBJICHHEBHMH 3ac00aMH HOCIsI OJHI€T MOBH Ha iHIIYy MOBY. [IpoTe moxubka
y TIPAaBUWIIBHOCTI CIIPUMHATTS Cy/UKEHHS Mae OyTH MiHIMaJIbHOIO, ke BiJ] I[bOTO 3aJICKUTh PE3yiib-
TaT KOMYHIKaTUBHOTO mpouecy. OCKiIbKY HIMELbKa Ta YKpaiHCbKa MOBH € TPEACTAaBHUISIMH Pi3HUX
MOBHHUX T'pyTI, ICHYIOTb II€BHI CKJIAJHOIII JJIs1 IEpeAayi JIOTTYHOI MOJAIBHOCTI 3aco0amMu 000X MOB
pu nepekiaai. MonanbHi Ji€cIoBa € OMHUM 3 HaOLIbII MOMKUPEHUX 3ac001B Mepenayi JaHoi kare-
ropii y HiMeLbKiii MOBI, TOX KOHTPAaCTUBHUI aHaIIi3 MOJAILHOCTI IIbOTO KJIacy JIECIIB y 000X MOBax
€ MpoOIEeMOI0 JAHOTO JOCIIIKEHHS.

AHaJi3 ocTaHHiX Aocaikens i myduaikaniii. [Tpu npoBeneHHI aHai3y HAyKOBUX JITHTBICTUYHUX
PO3BIIOK MU CKOHIIEHTPYBAJIUCS Ha Mpanix (yHAaTOPiB rpaMaTHYHUX AOCTIKEHb y TepMaHiCTUII.
Ipawi BunaTHuX HiMenbkux rpamaructis Ieprapma enn6ira (Gerhard Helbig) ta HMoaxima Byma
(Joachim Buscha), o TpuBanu npoTaroM OCTaHHBOTO AECATHIIITTS MUHYJIOTO J0 MOYaTKy HUHIII-
HBOTO CTOJITTS, CTAJIM OCHOBHUM MOCTYJIATOM Y OCIIIKEHHI Kame2opii MoOanbHoCcmi, y TOMY YUCIi
i MomanbHOCTI HiMenpkux aiechiB. Y 1992 poui [I. Paiinep mpomoHye cBOe€ OaueHHS 8iOHOCHOI
MOJIaTbHOCTI, HATOJIONIYIOUH, 110 MOJATBHICTh MA€ BIACTUBICTh BIIHOCHOI JTIHTBICTUYHOI KaTEropii.
Y 2003 porii BUXOAUTH BigoMa cepea repmanictiB podora E. ['entmens Ta I. Beiliara, ne neraibHo
OIUCAHO yHKYIOHANbHI Kiacu Oiecnie, cepen HUX € i mooanwni. I. JliBajba MPOMOHYE PO3MEKOBY-
BaTH MOHATTS egioenmuocmi Ta mooarernocmi (2010-2011). K. Konomo BrBYa€E MOAANBHICTD Y Ji€C-
JTIBHOMY KOMILJIEKC1, BUALISIOUH HANIBMOOAIbHI Ma MOOAIbHI 0IECI08a 'y CHCTEMI CTaTyCHO-PETyJIsi-
TUBHHX J1€CIIBHUX KiaciB. JlocmiaHumg ocoOnruBO IPyHTOBHO BUBYAE II0 KATETOPIiI0, MOSCHIOOYU
Maxkconomito mooanvhocmi (MOAAIbHICTh MOAIl — MOAANBHICTH Mporno3uiii). HaykoBuis nosicHioe
TaKOX MOOanbHicmb Y (hopmanvhii cemanmuyi: MOAAJbHY JIOTIKY BOHA PO3IVISANAE SK CEMAaHTHKY
MOXJIUBUX CBITIB, @ MOJIAJIbHY OCHOBY — SIK JKEPEJIO BIOPSIKYBaHHS 1€l ceMaHTUKH. Pe3tomyroun,
MOBO3HABUIIS PO3MEKOBYE €MICTEMIUHY MOAAIBLHY OCHOBY, €BIICHTHICTh Ta BOYZOBYBaHICTh MO/IaJIb-
HUX J1€CTiB y 00MBa MPOsSBU MOAaIbHOCTI [1].

JUist tmuO1Ioro po3yMiHHS Ta AOCHTIJDKEHHS MOJAIbHUX J1€CTIB YKPaiHCHKOI MOBH MU 3BEPHYJIHCH
JI0 TPaMaTHK, CJIOBHHUKIB Ta IHIIMX OKPEMHUX AOCIIIKEHb 3 Iboro nmuTaHHs. Tak, [. BuxoBanens noci-
JDKy€ 4aCTUHU MOBH B CEMAaHTHUKO-TPaMaTUYHOMY aCIEKTi, e BKa3ye 1 Ha MOAAJbHI JiecioBa [2],
«CroBHHK yKpaiHCbKOi MOBUY» 3a penakuieto b. I'piHueHnka gonomarae 3’sicyBaTu 3HAYCHHS MOJIAIb-
HUX J€CTIB 1 IX BXKHBAaHHS y KOHTEKCTi, « YKpaiHchka jiekcukorpadis. 1940 — 2020» M. Komosoi
MICTHUTb 1H(pOPMALIiIO PO Pi3HI KaTeropii JAieciiB, 30KpeMa MOAAIbHUX, a «IIpakTHKyM 3 mpaBomucy
1 rpamaruku ykpaincekoi MoBu» 1. FOmryka nosicHioe 3Ha4eHHS Ta OCOOMMBOCTI BXXMUBAHHS MOJIANIb-
HMX JI€CIIB, SIKI BIH Ha3UBa€ JOIIOMIKHHIMHU.

Meta 10CTiZKeHHS TOJSITa€ Y CEMAHTUYHOMY Ta CTPYKTYPHO-CHMHTAKCHUYHOMY aHali3i MoJi-
OHOCTE! Ta BIAMIHHOCTEH y BUpPa)XXCHHI Kareropii MOJaJIbHOCTI 3a JONOMOTOI0 MOJAAJIBHHUX Ji€C-
JiB, OOTPYHTYBaHHI OTPUMAaHUX PE3YJIbTATIB Ta IXHBOMY 3aCTOCOBYBAHHI y IParMaTUYHOMY aCIEKTi
KOMYHIKaTUBHHX TPOLIECIB.

BukJjag ocHOBHOro Marepiajty. Y TOCIIPKEHHI MU CIIUPAEMOCS HA CEMAaHTHKY Ta CHHTAKCUYHI
BJIACTHBOCTI MOAAJLHUX AI€CTiB B 000X MOBaX, aJ)Ke caMe BOHM BU3HAYAIOTh POJIb Ta QYHKIIIT ITUX
JIECTIB y CUCTEMI KOXHOI MOBU 3arajoM, a TaKOX 1 IPU BUPAXKEHH1 KaTeropii MoAaIbHOCTI 30KpeMa.

VY HiMenpbKiil MOB1 PO3PI3HAIOTH IICTh MOJAIBHUX JIECIIB, a caMe: konnen / moemu (v 3HauenHi
emimu), diirfen / moemu (y 3Havenni mamu 0036i1), mogen /xomimu (y 3uauenni nooobamucsy), wollen /
xomimu (' y 3HaueHHi Mamu Hamip wocs 3pooumu), sollen (y 3nauenni 6ymu nosUHHUM (3a YUIMOCH
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HAaKazam, po3nopsA0HCeHHAM, NPOXAHHAM MOwo) 1 miissen (Mycumu 3a c80imu 0coOUCMUMU nepeKo-
HaHHAMU), IO BIAMOBIIAIOTh HA3BaHUM JII€ECTIOBAM B YKpaiHChKii MOBi. OfHaK, y rpaMaTuili yKpa-
THCHPKOi MOBM HEMAa€ OKPEMOI'0 CEMaHTHKO-TPaMaTUYHOTO PO3PSALY MOJAIBHUX JIECIIB, HATOMICTb
MaeMO JOTIOMIXKHI J1I€CIIOBA, 10 CKJITY SIKMX BXOIATh MOJAJIbHI JI€CTIOBA 1 MOSICHIOIOTH 1X YKPaiHChKI
MOBO3HABIII SIK TaKi, 110 HE TIJILKK BUCTYIAIOTh Y POJII JONOMIKHHUX, YTBOPIOIOYH CKJIaTHUH A1€CTIB-
HUH TPUCYIOK, a 1€ i 3MIHIOIOTh MOAANIbHICT pedeHHs [3, ¢. 161]. [lo Takux mieciiB B yKpaiHCHKii
MOBI HaJIeKaTh CIIOMIXK HIIUX TaKi, SIK MO2MU, BMIMU, OANCAMU, 80AIMU, NPASHYMU, XOMIMU, cCMIimu,
Hamazamucs, Mycumu, Mmamu Ta Ti€CTiBHI (OPMU 3 MOATTLHUM 3HAYCHHSM, K CIPOMONCHUL, 30am-
HUM, CXUTbHUL, paoutl, 3000843aHUL, 3MYUEHULl, 1A0eH, NOBUHEH, SIKI MAIOTh KOIyTaTUBHE J1€CIIOBO.

E. I'entiiens i [1.-M. @orenb CTBEpAXKYIOTh, 110 HIMEIIbKI MOJIAJIbHI /11€CIIOBA € 0araTO3HAauHUMH.
Ie o3Havae, 1110 BOHU MAIOTh JBa 3HAYCHHS a00 J1Ba TIyMaueHHs, a caMme: JEOHTHYHE, 1110 BUpaXae
peaJtizallito BUCIOBIIOBaHHSA y BUINISA/I KOMaH/I 1 3a00pOH, Ta eMiCTeMiYHe, 10 CTOCY€ETHCS TBEPAKEHb
(3a iHIIOIO KiIacu(iKaliero HAEThCS MPo 00'€KTUBHY Ta Cy0'€eKTUBHY MOJAIBHOCTI) [4, ¢. 236]. Ilpu
MOPIBHSITLHOMY aHaJli31 CEMaHTUKU IMX JI€CTIB BU3HAYAEMO MOAIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI: YCi BOHH
MalOTh MOJIAJIbHY CHUILY, aJle PI3HHUII Mi’K HUMU OJISITA€ y CTYTEH1 HasBHOCTI OCTAHHbBOI, @ caMe, OfIH1
JiecIioBa MalOTh CTYIiHb HeoOXigHocTi / Notwendigkeit (miissen, wollen, sollen), a iHmIi — cTymiHb
mozkmBocti / Moglichkeit (konnen, diirfen, mogen) [3, c. 556]. I. Tens6ir i M. byia takox 3a3Ha-
YaroTh 10 OKPEMi MOJIaJIbHI JIECIOBA MAIOTh CXOXKe 3Ha4eHHS [6, ¢. 192]. Bonu npubmu3HO Biamo-
BIJJAIOTh YKPATHCHKUM €KBIBaJIEHTaM 1 B 000X MOBaX CTAIOTh MIAIPYHTSAM JIi OCHOBHOTO 3HAYCHHS
MOJAJIbHUX / JOIOMI>XKHO-MOJAIBHUX JIECTIB, SIKE HA3UBAIOTh «00'€KTUBHUM 3HAYCHHIMY. Y JIOTiY-
Hill CEeMaHTHIII BUKOPHCTOBYETHCS TPELIbKHIA TEPMiH «ICOHTUYHA MOJABHICTHY.

Opnnak y 6araTrboXx MOBaxX MOJAJIbHI JIIECIOBA MAIOTh 1 JIpyre 3HAYEHHS, SKE 4acTO HAa3MBAIOTh
«CyO0'eKTMBHUM 3HAaUEHHSIM». Y JIOT14HIN CEMAaHTUIll TaKe 3HAYEHHS Ha3UBAIOTh BUPAKEHHSIM «eITic-
TEMIYHOT MOJAILHOCTI».

VY HiMeIBKii MOBI1 BC1 MOJAJIBbHI JII€CIIOBA MAIOTh 0OM/IBA 3HAYCHHS. Y TpaMaTHYHUX JIOCIIiKeH-
HSIX TPUIYCKAIOTh, IO MOsIBa CyO €KTUBHOTO 3HAYEHHS IOB'S3aHa 31 CTYNEHEM IpaMaTHKai3amii
MOJIATHHUX JIECIIB Y BIAMOBIIHINA MOBI. «['pamarukanizallis» o3Ha4ae MepeTBOPEHHS MEPBICHO JICK-
CHUYHUX CIIiB Ha TPaMaTHYH1 JOTTOMIDXKHI CJI0Ba. 3 IIMM Ba)KKO HE MOTOAUTHUCS, aJKe TIPU aHali31 yKpa-
THCBKHMX JII€CITIB BCTAHOBIIEHO, IO HAIlla MOBA B3araJii HE Ma€ KJIaCy MOAAJILHUX II€CITIB, HATOMICTh
Mae€ JTOTIOMDXHI JII€CTIOBA, KyAH BXOASATH 1 MOIAJbHi.

CunpHO TpamaTHKalli3oBaHI MOAANIbHI JIi€CIOBa Y HIMEIBbKiIH MOBI MalOTh OOWBa 3HAYCHHS:
00’eKTUBHE Ta Cy0’€KTHBHE. 3 LIbOTO MOXKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO MOJAJIbHI JI€CTIOBA € OLIbII
rpaMaTUKaTi30BaHUMHM B HiMelbKii MoBi. Lle cTBOproe mpobnemMu asi yKpaiHCBKHUX CTYICHTIB,
SK1 BUBYAIOTh HIMEIIbKY MOBY, OCKUIBKHM HE BCl YKpaiHCBKi JOITOMIXKHO-MOJAJIbHI I€CTIOBa MAlOTh
Cy0’€KTHBHE 3HAYCHHSI.

Hactynna knacudikanis po3pi3Hsie MOJalIbHI 11€CII0BA, SKI MAlOTh Cy0’€KTUBHE 3HAYEHHS B 000X
MoOBax (Tabmuiis 1) Ta MOJATBHI JIECTIOBA, SIKI MAIOTh CY0’ €KTUBHE 3HAUEHHS JTUIIC B HIMEIIbKii MOBI
(Tabmuis 2).

Tabmurs 1
B:kuBaHHA MOJAJILHHUX Ji€C/IiB y Cy0’€KTUBHOMY 3HAY€HHi Yy HiMelbKill Ta yKpaiHChbKili MOBax
MonaJjibHe Ti€CJI0BO O0’ekTHBHE Cy0’eKTHBHE
miissen (Mycumu) Er muss kommen. Er muss hier sein.

» Er hat die Pflicht zu kommen. |* Es ist gangz sicher, dass er hier ist.
YKp.: Mycumas

konnen (moemu / émimu) Sie kann schwimmen. Sie kéonnte hier sein.
* Sie hat die Fahigkeit zu * Es ist maoglich (aber nicht sicher), dass sie
schwimmen. hier ist.

YKP.: Mootce (6 dilicHomy cnocodi)
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Tabmuig 2
B:xuBaHHsSI MOTAJIBHUX Ji€CTIB Y Cy0’€KTUBHOMY 3HAY€eHHIi Y HiMelbKiil MOBi
MonaJjbHe i€C10BO 00’ekTHBHE Cy0’ekTHBHE
diirfen (moemu / mamu 0ozein) | Sie darf schlafen. Sie diirfte schon schlafen.
e Man hat ihr erlaubt zu schlafen. | Es ist wahrscheinlich, dass sie schon
schlaft.
YKP.: 6ipoziono
sollen (6ymu (uepes xococw) Er soll kommen. Er soll hier gewesen sein.
NOBUHHUM,) ¢ Jemand will, dass er kommt. * Man sagt, er war hier. Angeblich war er
hier. ykp.: Hibumo
wollen (xomimu) Er will kommen. Er will die Antwort wissen.
* Er hat den Willen zu kommen. | Er behauptet, dass er die Antwort weil3.
YKp.: cmeepoicye (He 0onomixyche
0iec060)

E. I'entmens 1 I. Belar Takox po3pi3HSIOTH 00'€KTUBHE 1 CY0'€KTUBHE BXKMBaHHS MOJATbHHUX
nieciiB. O0'€eKTUBHI MOTAJIbHI A1€CIIOBA OMUCYIOTHCS HUMU K «00'€KTHBHO 1CHYIOY1 IEPETyMOBH 200
YMOBH JJIS TOTO, 1100 TBEP/KEHHS, SKE MICTUTHCS B TIOBHIN (opMi JiecioBa, OyJ0 iICTHHHUMY. 3a
JIOTIOMOTOO0 CY0'€KTUBHUX MOJIAJIHUX JI1€CIIIB MOBEIh BUCIIOBIIIOE CBOIO OIIHKY JIACHOCTI [7, C. 76].
MoBo3HaBIIl HABOJATH TaKl MPUKIIA]IN:

e JleonTuuHe / 00’ €KTUBHE BUKOPUCTAHHS:

Das Kind darf lange aufbleiben.

JlutuH1 0036071€H0 3aCUHKYBATHCS JTOTI3HA.

Sie kann lateinisch und kyrillisch schreiben.

Bona mosce nucaTyu TaTHHUALICIO 1 KUPUITHIICTO.

Ich méchte dir etwas zeigen.

Sl xomina 6 1001 IEIO TOKA3aTH.

Er muss jetzt gehen.

Bin mycums nitu.

e EnicremiuHe / cy0’€KTUBHE BUKOPUCTAHHS:

Er diirfte ausgegangen sein.

Bin mooce BuiiTH Ha ByIHIIIO.

Sie konnte schon da sein.

Bona mootce 6ymu Bxe tam.

So mag es gewesen sein.

Mootcnueo, Tak BoHoO 1 € (0yno) (Lle moeno / moowce 6yt Tax.)

Er muss krank sein.

Bin, mabyms, 3axBopiB.

Sk 6aunMo 13 IPUKIIAAIB, B YKPaiHCHKIN MOBI [l BUPaKEHHsI Cy0’ €KTHBHOT MOJIaIbHOCTI 3/1€0171b-
LI0TO BUKOPUCTOBYIOTHCS BCTaBHI MOJIaJIbHI CJI0BA, CIOBOCIIOIYYEHHS Ta IPEIUKATUBH 3 MOJAIbHUM
3HAYEHHSIM, HATOMICTh Y HIMELbKIN MOBI CIIOCTEPIraéMo BUKJIIOYHO MOJajibHI aiecioBa. Lle crano-
BUTH cnenuQiKy BKUBaHHSA MOJAIbHUX JI1€CIIB Yy HIMELbKII MOBI.

BiporigHo, mo 00’€KTHBHA MOJAJBHICTh OMUCYE BITHOIICHHS MK Cy0'€KTOM peueHHs Ta (110)
JIE€I0 1 OPIEHTOBAHA HA JIOT1YHI MApKEPH «MOXIIUBICTHY, «HEOOX1THICTY 1 «OakaHHs». Cy0’ €KTHBHA
MOJIaJIbHICTh BKa3y€ Ha CTaBJIEHHS MOBLS A0 (I10).1i, 1[0 OMHUCYETHCS 1 MOB’A3aHa 3 TAKUMU JIOT14-
HUMU HOHATTAMH, SIK CIIPUIYLIEHHS, «JI0IMYCTOBICTb» Ta «IIEPEKOHAHHS.

E.T'entmens i . BelaT po3misaaoTs npodieMy «CUCTEMHOIO ONKUCY CEMaHTHKU MOJATbHUX JI€C-
JiB», OCKIJIBKH 0araro mpaib OMUCYIOTH JIMIIE 3HAYEHHSI OKPEMUX MOAQIBHHUX JIECHTIB, aJie¢ HEXTY-
IOTh 3B'SI3KAMH MK Ji€CTOBAMH, IO 3MiHIOBAJIH CBOE 3HAYCHHS 3 INTHHOM 4acy. MaeThest mpo 3MiHu
Yy CEMaHTHII, IKUX 3a3HAIOTh MOJIAJIbHI JTIECIIOBA, a TAKOXK MPO MOAU(iIKy0Ui Ta GYHKIIOHATBHI JIi€C-
JIOBa, 110 OJIM3BKI 10 MOAAIbHUX. TaKUMU MOXYTh BUCTYTIAaTH bleiben, brauchen, scheinen, kommen,
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pflegen, wissen, bekommen, belieben, drohen, gedenken, suchen, verstehen, haben, sein 7, c. 79].
3riguo 3 K. Keccenem i C. PeiimanowMm, 1ie AieciaoBa, 10, SIK 1 MOAalbHI i€CIIOBA, 3MIHIOIOThH 3Ha-
YEeHHSI BUCJIOBJIIOBAHHSA 1 3'ABISIOTHCS B peueHHI 3 iHQIHITHBOM + zu iHIIOro aiecioBa: Der Sohn
verspricht, ein guter Schiiler zu werden. / Cun 06iysae cmamu xopowum yurnem. PedeHHs € IpUKIa-
JIOM BUPaKEHHS MIOBHO3HAYHUM JI€CIOBOM MOJAAJIBHOTO 3HAUEHHSI, OCKUIBKU B HHOMY MIETHCS MPO
te, o Cuw, UMOGIPHO, cmane Xopowum yurHem, TOOTO, HaMIip XJIOMYUKA 1 HAJIIIO Ha TeE, IO OJHOTO
pasy BiH cTaHe XxopomuM yuHeM [§, ¢. 13]. Taki giecnoBa MarOTh pajiie cy0’eKTUBHY MOAANBHICTB,
aHDK 00’€KTHMBHY, aJDKE JIECTIOBO SICKPaBO BUpPA)Ka€ CTABJICHHS XJIOMYHMKA JI0 CBOIO HaMipy CTaTu
XOPOILIUM YYHEM, OJIHAK HE Ma€ SAKOTOCh CTYINEHs BHpakeHHs AilicHOcTi. [Ipukian neMoHCTpye, 110
MMOBHO3HAYHE JI€CTIOBO MOXKE CTaTH / OyTH YaCTUHOKO CKJIQJHOTO JI€CTIBHOTO MPUCYAKA 3 MOJEILTIO
«omoMixkHe / MonmanbHe niecinoBo + zu + Infinitivy. TlepeknaBimim OCHOBHE 3HAYEHHS JIIi€CIOBA,
Maemo BapiaHT, o Cur 00iyae cmamu Xopowum yuHem.

Duden omnucye HimMenbke MoaibHe JiecioBo sk «Verb, das in Verbindung mit dem Infinitiv eines
anderen dessen Inhalt modifizierty / «miecioBo, sike 3MIHIOE€ 3MICT IHIIIOTO MIECIOBA B ITO€IHAHHI
3 #ioro indiriTHBOMY [9, ¢. 1254]. I. BuBmann nae cxoxxe Bu3HaueHHs: «Verben, die in Verbindung
mit einem Infinitiv modale Bedeutungsaspekte ausdriicken [...] spezifizieren das Verhiltnis zwischen
Subjekt und Verbalvorgang unter semantischen Aspekten» / «JliecmoBa, siki BUpakaloTh MOJATbHI
ACIIeKTH 3HAYCHHS B TIO€HAHHI 3 IHQIHITUBOM |...] BKa3ylOTh Ha 3B'S130K M1k Cy0'€KTOM 1 11€CITIBHUM
MIPOIIECOM 13 OISy Ha ceMaHTHKY» [10, c. 444].

Tox cuHTaKCHYHI 0COOMMBOCTI MOAATIBLHUX JIIECIIB BUPAXEHI y iXHii BIaCTUBOCTI OyTH 3MIHHOIO
CKJIQJIOBOIO JIE€CTIBHOTO MPUCYJIKA, III0 MOYXKHA TIOKA3aTH B MOJIENI «MOJATbHE JIIE€CIOBO + 1H(IHITHB
MTOBHO3HAYHOT'O JIIECTIOBAY, sIKa BIUIMBAE HA MOJAJIBHICTh CKJIAJHOI CHHTAKCUYHOI OIMHUIII, 1110 Ha3H-
BAETHCSA PEUCHHSM, 2 B YCHOMY MOBJICHHI TOBOPUMO PO BUCJIOBJICHHS. Y TaKOMY BHIIQJKY MAaEMO
JieCTiBHY TpaMaTHUHY PaMKY, Jie MOJaJIbHI J11€CIIOBA 3aMaIOTh JPYTY MO3HIIiI0, a TOBHO3HAYHI CTO-
ATk y ¢opMmi iH}IHITHBA B KiHII pedeHHs. MoJalibHi JiecI0Ba MOXYTh BXKHMBATHCA SIK TOBHO3HAYHI,
AK y npuknagi Ich mag dich. | Tu nooobacwicsi meni. BoHM Tako)X MOXYTh KEpYBaTH 1HIIIUM MOJIAJIb-
HUM JI€CTIOBOM, alie 1€ MOOUHOKI BUNAAKK: «verkaufen konnen miissen» [9, c. 556].

Ha cunTakcuyHOMy piBHI iCHy€ pO301KHICTH MK MOJAJIbHUMH JIIECTIOBAMU B 00’ €KTMBHOMY Ta
cy0’ekTUBHOMY 3HaueHHsX. [Ipu aHami3i CHHTAKCUYHHUX OCOOJIMBOCTEH MOMANBHHUX IIECIIB OdYe-
BHJTHO, IO MOJIaJIbHE MII€CTIOBO Y 00’€KTUBHOMY 3HAY€HHI BKa3ye Ha CyO0'€KT pEUEHHS: 1€ 3aBXKIH
«BOHa» a00 «BiH», SIKHH MOXKE, TOBHHEH YW X0ue M0Ch poOUTH. CHHTAKCMYHO CUTYAIlil0 MOXKHA
YSIBUTH TaK, 1110 MOJIaJIbHE JIIECIIOBO CTOITh O€3MOCepeIHhO B peueHHi: [Sie miissen hier sein.] / Bonu
NOBUHHI Oymu mym.

3a3Buuail MOAaIbHI i€CI0BAa MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS [Tl BUPAKEHHS Cy0 €KTUBHOI MOJIAJIb-
HOCTI, SKIIIO NOTPIOHO OMHUCATH OLIHKY JifiCHOCTI. B cy0’eKTHBHOMY 3Hau€HHI MOAAJIBHE /11€CIOBO
BiJIHOCUTHCS HE JI0 TIIMETA, a JI0 BChOTO PEUCHHSI: HAPUKIa, Sie miissen hier sein = [«Es muss sein,
dass sie hier sind.»] / Bouu nosunni 6yt TYT. = [«Mabyms, BoHH TyT»]. CHHTaKCHUYHO CHUTYAIiIO
MOXKHA YSIBUTH TaKUM YUHOM, II0 MOZAJIbHE JIIECIOBO CTOITh 3a MEXAMU PEUCHHS 1 BCTABISAETHCS
B PEUCHHS JIMIIIEC HA MIOBEPXHEBIH CTPYKTYypi: miissen [Sie sind hier.] / maec max 6ymu [Bonu tyT].

OxpeMo 3yNMHMMOCS Ha MOAAJIBHHUX JI€CIOBAaX 31 3HAYCHHSM MPHUIYIICHHS / JIOMYCTOBOCTI
(Vermutung), ajyke BOHH € Ty*e NOUTMPEHUMHU Y HIMELbKii MOBI 1 HE MarOTh IPSIMUX BiJIOBITHHUKIB
B YKpaiHchKiil MoBi. [lo 1i€i rpynu Hanexxatb MOJallbHI JiecioBa miissen, diirfen, konnen 1 mégen.
Kpim TOro, MonanbHe 3HaUE€HHS MPUITYIIEHHS MOXE BHpa)kaTHCA T1€ECTIOBOM werden. MoBelb Moxe
BUKOPHCTOBYBATH IIi JI€CIOBA JUIsl BUPaKEHHS NMPUITYIIEHHS. 3ajexHo BiJ (opmu (cmocid niec-
noBa (Indikativ / Konjunktiv)) Ta 3HaueHHs (CeMaHTHKA) I JIIECIOBA BUPAKAIOTh MPUITYIICHHS
B Cy0'€KTUBHOMY BHUCIIOBJIIOBAaHHI, 3MIHIOIOUH 3MICT PEUCHHS BIAMOBIAHO 10 CTYNEHS WMOBIPHOCTI
IIEBHOTO TBEPKEHHS. ICHy€ MOCTynoBa Ipajiallis Misk MOJATLHUMH Ji€CIOBAME. 1X MOKHA Kiacudi-
KyBaTH 3a CTyleHeM WMOBIPHOCTI HACTYIMHUM 4uHOM [11]:
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Tabmuus 3
I'pananis crynensi iitMOBipHOCTI NpuMynieHHs: MOAAJBLHUX JIi€CTiB y HiMeUbKili MOBI
Modalverb Umschreibung / onuc Pr%ﬁﬁ;ﬁ;hﬁﬁﬂf&zﬁom
muss (TeIl. Jac, TiicHui crnocid) ganz sicher, bestimmt, zweifellos 99%
miisste (Tem. 1is, yMOBHHU crocib) | ziemlich sicher, 90%
hochstwahrscheinlich
diirfte (ten. nis, ymoBHuH crioci®) | wahrscheinlich, vermutlich 75%
kann (Ten. dac, niicHuiA cnocio0) vielleicht, eventuell 50%
kénnte (Ten. nis,, ymoBHUi croci0) | etwas fiir mdglich halten 40%
mag (Terl. Jyac, TIHCHU croci0) wohl (unsicher) 30%

*BiacoTKOBI MOKa3HUKY MPU3HAYEHI 1)1 HAaBYAIbHUX ITIJIEH 1 HE € CTaTUCTUYHO ITiITBEPIKCHUMH
a00 CTPOTO JIIHTBICTUYHO BU3HAYECHUMH.

BucHoBKM i mepcneKTUBY MOAAJIBIINX AOCTiIKeHb. CEMaHTUUYHHI Ta CTPYKTYPHO-CUHTAKCUY-
HUH aHali3 MOJIaJIbHUX A1€CTIB, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCSA JJI1 BUPAKEHHS MOJAIBHOCTI B YKPAiHCHKIM
Ta HIMEIbKiIi MOBaX Ma€ CBOIO CreudiKy B 000X MOBaX 1 MOSCHIOETHCS 11€ PI3HUMH CTPYKTYPHHUMH
0COOIMBOCTSMHU IIMX MOB. Y HIMEIBKIH MOBI MOAQJIBbHI JIECIIOBA € OCHOBHHUMH PENPE3ECHTAHTAMHU
KaTeropii BUpa>KeHHS MOJIaJIbHOCTI, Ha BIAMIHY B yKpaiHCbKOT MOBH, Jie HEMA€E PO3PSAY MOAATBEHUX
JECITIB, a € TOTIOMIKHO-MOJIabH1 JieciaoBa. OMHAK, BCTaBHI MOJIaJIbHI CJIOBA, CJIOBOCIIONYYCHHS Ta
MPEeIMKaTUBU 3 CEMAHTUYHO MOJAJIbHUM KOMIIOHEHTOM € CHelU(IYHUMHU ISl BUPAXKEHHS MOJAlb-
HOCTI B YKpaiHChKiii MOBi. BogHOo9ac Oys10 BCTaHOBIICHO, IO BaroMy POJib Y BUPpaKEHHI CyO’ €KTUBHOT
MOJAJILHOCTI y HiMelbKii MoBi Bimirpae croci6 aii (Indikativ — Konjunktiv), woro He crmocrepira-
€MO B YKpaiHCBHKii MOBi. Toxk rpamMaTuyHe po3MaiTTs coco0iB BUPAKEHHS MOJAIBHOCTI BIACTUBE
HIMEIbKIi MOBi, HATOMICTh CEMaHTUYHE PO3MAITTS MOMAJIBHHUX JIEKCEM OUTBII MPUTAMaHHE yKpaiH-
cbKkiit MOBi. [1i 0cOOMMBOCTI BapTO PO3YMITH Ta 3aCTOCOBYBATH Y HAaBYAJIBbHHUX Ta KOMYHIKATUBHHUX
MpoLecax 3 METOI JOTPUMAHHS aBTEHTUYHOCT1 000X MOB. CeMaHTHUHUH aclieKT MOAAIbHUX CITiB Ta
MOJIaJIbHUX AI€CTIB, 110 BUCTYIAIOTh BUPa3HUKAMU Cy0’ €KTHBHOT MOJAIILHOCTI B 000X MOBax € Iep-
CIEKTUBOIO JIOCIIIIKEHHS.
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